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УДК 811.512.151
А. Э. Чумакаев

О РЕЗУЛЬТАТАХ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОЕКТА «МОНИТОРИНГ 
ЯЗЫКОВОЙ СИТУАЦИИ В РЕСПУБЛИКЕ АЛТАЙ» В 2016 Г.*

*Работа подготовлена в рамках реализации проекта «Мониторинг языковой 
ситуации в Республике Алтай» во исполнение Поручения Президента 
Российской Федерации по итогам заседания Совета при Президенте 

Российской Федерации по межнациональным отношениям  
и Совета при Президенте Российской Федерации по русскому языку  

от 4 июля 2015 года № Пр-1310

Аннотация: В  статье представлены результаты исследования языко-
вой ситуации в Кош-Агачском, Улаганском, Онгудайском и Шебалинском 
районах Республики Алтай в рамках реализации проекта «Языковая ситуа-
ция в Республике Алтай» в 2016 г. Данное исследование преимущественно 
охватывает алтайское население указанных районов. 

Abstract: The article presents the results of the study of the language sit-
uation in Kosh-Agach, Ulagan, Ongudai and Shebalinsky districts of the Altai 
Republic within the framework of the project «Language situation in the Altai 
Republic» in 2016.

Ключевые слова: алтайский язык, социолингвистика, языковая ситуа-
ция, языковая политика, родной язык. 

Keywords: Altaic language, sociolinguistics, language situation, language 
policy, mother tongue

Социолингвистические исследования по алтайскому языку и его диа-
лектам активизировались в 2000-х гг. [1]. Сотрудники научно-исследова-
тельской группы алтайского языка Института алтаистики им. С. С. Сура-
закова также принимали и принимают участие в исследовании проблем, 
связанных с языковой политикой и языковой ситуацией в Республике Ал-
тай [2, 3]. Так, в 2008-2009 гг. научно-исследовательская группа алтайского 
языка под руководством Н. Н. Тыдыковой работала по ВЦП «Языковая по-
литика и языковая ситуация в Республике Алтай». Результаты исследова-
ния опубликованы в сборнике «Языковая политика и языковая ситуация в 
Республике Алтай» [2]. Издание данного сборника является особо ценным 
и важным, т.к. вопросы, представленные в нем, ранее столь широко и раз-
носторонне не рассматривались.
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В других национальных субъектах Российской Федерации вышеука-
занные проблемы также привлекают внимание ученых, специалистов по 
языку [4]. 

Языковая политика в Республике Алтай проводится в соответствии 
с Законом Российской Федерации «О языках народов Российской Федера-
ции» от 25 октября 1991 г., Федеральным Законом «Об образовании в Рос-
сийской Федерации» от 29 декабря 2012 г., Законом Республики Алтай от 
3 марта 1993 года N 9-6 «О языках народов, проживающих на территории 
Республики Алтай» [5].

Закон «О языках народов, проживающих на территории Республики 
Алтай» исходит из общих принципов, которые заложены в федеральном 
законодательстве, и отражает идеи сохранения, равноправного развития 
языков народов Республики Алтай 

Согласно Закону «О языках народов, проживающих на территории Рес-	
публики Алтай», государственными языками Республики Алтай являются 
русский и алтайский языки. Русский язык используется также как основ-
ное средство межнационального общения. 

Республика Алтай является полиэтническим субъектом Российской 
Федерации. Русские составляют 55,7 % от общего числа населения, ал-
тайцы – 33,4 %, коренные малочисленные народы (теленгиты, тубалары, 
челканцы, кумандинцы) – 34 % и другие национальности – 7,5 %. В подоб-
ном полиэтническом пространстве необходимо вести грамотную языковую 
политику, направленную на поддержку государственных и иных языков 
республики.

5 февраля 2016 г. в Государственном Собрании – Эл Курултай Респу-
блики Алтай прошло обсуждение проекта постановления «О законодатель-
ной инициативе Государственного собрания  – Эл Курултай Республики 
Алтай по внесению в Государственную Думу Федерального Собрания Рос-
сийской Федерации проекта федерального закона «О внесении изменения 
в статью 7 Закона Российской Федерации «О языках народов Российской 
Федерации», который направлен улучшение законодательства Российской 
Федерации в  части, касающейся сохранения, развития и использования 
государственного языка Российской Федерации, государственных языков 
субъектов Российской Федерации, языков народов Российской Федерации 
[6]. 

Указом Главы Республики Алтай, председателя Правительства Респу-
блики Алтай от 09.06.2015 г. №167-у создан Совет по алтайскому языку при 
Главе Республики Алтай, Председателе Правительства Республики Алтай 
[7]. Данный Совет является консультативным и совещательным органом, 
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образованным в целях совершенствования государственной политики в об-
ласти сохранения и развития алтайского языка как государственного языка 
в Республике Алтай, а также в целях координации деятельности органов 
государственной власти Республики Алтай, органов местного самоуправ-
ления, общественных объединений, организаций культуры и искусства, 
научных, образовательных и иных организаций по вопросам, связанным с 
сохранением и развитием алтайского языка.

В рамках выполнения Поручения Президента РФ по итогам заседания 
Совета при президенте Российской Федерации по межнациональным отно-
шениям и Совета при президенте Российской Федерации по русскому языку 
от 4 июля 2015 года № Пр-1310 [8] сотрудники научно-исследовательской 
группы алтайского языка БНУ РА «НИИ алтаистики им. С. С. Суразакова» 
с 7 по 14 ноября 2016 г. проводили социолингвистическое анкетирование 
по проекту «Мониторинг языковой ситуации в Республике Алтай». 

Для проведения анкетирования была разработана анкета, включающая 
22  вопроса. В числе прочих вопросов информантам предлагалось также 
выразить свое отношение по поводу обязательного изучения алтайского 
языка детьми-алтайцами и детьми не алтайской национальности, возмож-
ного преподавания общих предметов (математика, история, география и 
т.д.) на алтайском языке. 

Мониторинг языковой ситуации проводился в Кош-Агачском, Улаган-
ском, Онгудайском и Шебалинском районах Республики Алтай. Всего было 
опрошено 719 информантов, из них в Кош-Агачском районе – 227 чел., в 
Улаганском районе – 102 чел., Онгудайском районе – 301 чел., Шебалин-
ском районе – 89 чел. 

В Кош-Агачском районе было опрошено 227 информантов, из них в 
Кош-Агаче – 69 чел., Кокоре – 56 чел., Новом Бельтире – 51 чел., Ортолы-
ке – 51 чел. Преимущественно опрашивалось алтайское население, но так-
же в анкетировании участвовало казахское население, т.к. в данном районе 
алтайцы и казахи проживают смешанно. Из числа респондентов 185 чел. 
указали себя алтайцами, 18 – теленгитами, 3 – алтайцами-теленгитами, 2 – 
туба, 13 – казахами, 6 чел. не указали свою национальность.

В качестве родного языка алтайский язык указали 187 (82 %) инфор-
мантов, русский язык родным считают 2 чел., алтайский и русский – 2 чел., 
казахский – 10. Необходимости обязательного изучения алтайского языка 
детьми-алтайцами поддерживают 223 (98 %) информанта, 3 чел. не ответи-
ли на данный вопрос. Что касается обязательного изучения алтайского язы-
ка детьми не алтайской национальности, то данный вопрос поддерживают 
56 информантов (24 %), 3 чел. выступают против, за изучение алтайского 
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языка по желанию высказались 158 чел. (69 %), 1 информант не ответил на 
данный вопрос. 

Родными языками владеют свободно 215 чел. (94 %), понимают, но не 
говорят – 9 чел., только разговаривают – 2 чел., 1 информант не ответил на 
вопрос. Русским языком владеют свободно 223 чел. (98 %), только разгова-
ривают – 3, понимают, но не говорят – 1. 

По поводу преподавания общих предметов (математика, история, гео-
графия и т.д.) на алтайском языке положительно ответили 98 чел. (43 %), 
отрицательно – 119 (52 %), не ответили – 10.

В Улаганском районе социолингвистическое исследование проводи-
лось в селах Акташ и Чибит. Всего было опрошено 102 чел., из них в Ак-
таше  – 50, Чибите  – 52. Из 102-х информантов алтайцами себя указали 
82 чел., алтайцем-теленгитом – 1, теленгитом –1, казахом – 1, остальные 
дали другой ответ или не ответили.

В качестве родного языка алтайский язык назвали 79  опрошенных 
(77 %), алтайский и русский – 1 чел., не указали свой родной язык или дали 
другой ответ 22 чел. За обязательное изучение алтайского языка детьми-ал-
тайцами выступают 98 чел. (96 %), 4 информанта не ответили на данный 
вопрос. По поводу обязательного изучения алтайского языка в школе деть-
ми не алтайской национальности 43  информанта (42 %) высказываются 
положительно, 49 чел. (48 %) считают, что это должно быть по выбору. 

Родным языком свободно владеет 95 чел. (93 %), русским языком – 101 
чел. (99 %). 

С  мнением о преподавании общих предметов (математика, история, 
география и т.д.) на алтайском языке согласился 31 информант (30 %), не 
согласны – 67 чел. (65 %), не ответили – 4 чел.

В Онгудайском районе мониторинг языковой ситуации проводился 
среди населения сел Онгудай – 50 чел., Иня – 50 чел., Купчегень – 49 чел., 
Шашикман  – 50  чел., Нижняя Талда  – 52  чел., Туекта  – 50  чел. Всего 
301 информант.

Из числа опрошенных алтайцами себя указали 274 респондента (91 %), 
русскими – 11, 18 информантов указали другие национальности или не от-
ветили на данный вопрос. 

Алтайский язык в качестве родного языка указали 250 чел. (83 %), рус-
ский – 22 (7 %), алтайский и русский – 6. За обязательное изучение ал-
тайского языка детьми-алтайцами высказались 296 респондентов (98 %), 
против – 4, не ответил – 1. Обязательное изучение алтайского языка детьми 
не алтайской национальности поддерживают 121 чел. (40 %), против – 13 
(4 %), предлагают изучать по желанию 167 чел. (55 %).
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Свободно владеют родными языками 273 чел. (90 %). Русским языком 
свободно владеют 295 чел. (98 %).

С мнением о необходимости преподавания общих предметов (матема-
тика, история, география и т.д.) на алтайском языке согласны 98 чел. (32 %), 
не согласны – 191 чел. (63 %).

В Шебалинском районе анкетированием было охвачено 89 чел., из них 
50 информантов – в Шебалино, 39 – в Камлаке. В указанных селах прожи-
вает смешанное население, представленное преимущественно алтайцами 
и русскими. В селе Шебалино было опрошено только алтайское население, 
а в селе Камлак и алтайское, и русское, т.к. количество алтайцев в данном 
селе незначительно. 

В Шебалино 43 информанта (86 %) из 50-ти ответили, что родным язы-
ком считают алтайский язык, русский язык родным указал 1 информант, и 
русский, и алтайский в качестве родного языка указал также 1 информант, 
остальные информанты не указали свой родной язык. За необходимость 
обязательного изучения детьми-алтайцами алтайского языка высказались 
все информанты. По поводу обязательного изучения алтайского языка 
детьми не алтайской национальности 19 информантов высказались поло-
жительно, 31 информант считает, что это должно быть по желанию. 43 ин-
форманта из 50-ти свободно владеют родным языком, русским языком сво-
бодно владеют все информанты.

В Камлаке было опрошено 39 информантов, из которых алтайцы  – 
8 чел., русские – 21 чел. Остальные 10 информантов представлены дру-
гими национальностями или не указали свою национальность. Из 39 чел. 
родным языком считают алтайский язык – 4 чел. (10 %), русский – 23 чел. 
(58 %), и русский и алтайский – 2 чел. За обязательное изучение детьми-ал-
тайцами алтайского языка высказались 23 информанта, 10 чел. были про-
тив. Обязательное изучение алтайского языка детьми не алтайской наци-
ональности поддерживают 4  информанта, 2  информанта высказываются 
против и 32 информанта считают, что это должно быть по желанию. 29 ин-
формантов из 39 свободно владеют родными языками, русским языком сво-
бодно владеют все информанты.

В целом, в Шебалинском районе из 89 информантов алтайский язык 
родным указали 47 чел. (52 %), русский – 24 чел. (27 %), и алтайский, и 
русский – 3 чел. За обязательное изучение детьми-алтайцами алтайского 
языка высказались 73 информанта (82 %), 10 чел. были против (11 %). Обя-
зательное изучение алтайского языка детьми не алтайской национальности 
поддерживают 23 информанта (25 %), 2 информанта высказываются про-
тив (2 %) и 63 информанта (70 %) считают, что это должно быть по жела-
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нию. 72 информанта свободно владеют родными языками, русским языком 
свободно владеют все 89 информантов.

Мнение о необходимости преподавания общих предметов (математи-
ка, история, география и т.д.) на алтайском языке поддерживают 16 чел. 
(18 %), не поддерживают – 70 чел. (78 %).

Таким образом, по итогам социолингвистического анкетирования по 
проекту «Мониторинг языковой ситуации в Республике Алтай» были по-
лучены следующие результаты: 

1. Алтайский язык в качестве родного языка указали 605 информантов 
(97 %), из 623 чел. (86,6 %), идентифицирующих себя как алтайцы.

2.  За обязательное изучение детьми-алтайцами алтайского языка вы-
сказались 690 информантов (96 %), 14 чел. – против (2 %), 15 – воздержа-
лись от ответа.

3. С мнением об обязательном изучении алтайского языка детьми не ал-
тайской национальности согласились 243 чел. (34 %), не согласны – 18 чел. 
(2,5 %), за изучение по желанию высказались 437 чел. (61 %).

4. Родными языками (алтайским, русским, казахским) владеют свобод-
но 655 чел. (91 %). 

5. Русским языком свободно владеют 708 информантов (98 %).
6. Мнение о необходимости преподавания общих предметов (матема-

тика, история, география и т.д.) на алтайском языке поддерживают 243 чел. 
(38 %), не поддерживают – 447 чел. (62 %). 

В целом, следует отметить, что в исследованных районах, несмотря на 
определенные сложности, связанные, например, с малым количеством ча-
сов, выделяемых для изучения алтайского языка и литературы, ограничен-
ностью сфер использования алтайского языка, сохраняется языковая ситуа-
ция, способствующая дальнейшему функционированию алтайского языка. 
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К ВОПРОСУ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ СОВРЕМЕННОГО 
ХАКАССКОГО ЯЗЫКА (ПО МАТЕРИАЛАМ КАЧИНСКОГО 

ДИАЛЕКТА)

Аннотация: В статье рассматривается влияние диалектной среды на 
формирование хакасского литературного языка. В частности, сделан ана-
лиз мотивов сужения языковой среды в местах проживания носителей 
качинского диалекта. Представлены итоги анкетирования по некоторым 
аспектам функционирования хакасского языка в диалектной среде. Опре-
делены отдельные моменты утраты качинцами исконных наречий.


